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1. СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ

Цей комплекс поширюється на усі структурні підрозділи Вищого навчального закладу «Університет економіки та права «КРОК», в яких вивчається навчальна дисципліна.

Навчальна дисципліна «Теорія та практика перекладу» вивчається згідно з навчальними планами підготовки фахівців освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» напрямів підготовки:
	Галузі знань
	Напрями підготовки

	Шифр
	Найменування
	Код
	Назва

	0302
	Міжнародні відносини
	6.030204
	Міжнародна інформація

	
	
	6.030206
	Міжнародний бізнес


2. ОПИС ДИСЦИПЛІНИ

	1. 
	Шифр дисципліни  (ідентифікатор)
	3.21 H

	2. 
	Тип дисципліни
	обов’язкова 

	3. 
	Попередні умови
	попереднє вивчення дисциплін: «Іноземна мова»

	4. 
	Триместр
	7, 8, 9, 10 та 11 триместри

	5. 
	Кредити ECTS
	15

	6. 
	Заняття з викладачем
	254

	7. 
	Форми підсумкового контролю
	диференційований залік (7 та 10 триместри); 
екзамен (9 та 11 триместри)

	8. 
	Методи проведення
	практичні заняття, захист індивідуальних завдань, самостійна робота, індивідуальні консультації

	9. 
	Результати навчання
	після опанування курсу очікується, що студент буде здатним:

· володіти теоретичними знаннями базових принципів перекладу;
· визначати можливі варіанти вирішення труднощів при перекладі;
· здійснювати переклади усно та письмово текстів різних типів за допомогою (в разі необхідності) довідкової літератури (словники, підручники, енциклопедії тощо);
· здійснювати переклади авторських професійних текстів та відеорядів;
· порівнювати варіанти перекладів та виконувати редакційний огляд;
· класифікувати галузеві труднощі перекладу тематичних текстів;
· використовувати перекладацькі трансформації;
· інтегрувати лінгвістичні замінники для уникнення тавтологій при перекладі односемних мовних еквівалентів;
· складати ідіоматичні месенжові семи при перекладі авторських надписів ЗМІ;
·  порівнювати мовні засоби лінгвістичної стилізації інформаційних текстів та здійснювати їх адекватний переклад

	10. 
	Зміст дисципліни
	1. Основні правила перекладу власних назв;
2. Лексичні перекладацькі трансформації;
3. Граматичні перекладацькі трансформації;
4. Деякі особливі лексико-граматичні трансформації;
5. Синтаксичні трансформації та стилістична диференціація;
6. Особливості стилю та емоційного забарвлення;
7. Спеціальні об’єктні сфери перекладу;
8. Особливості перекладу інформаційних надписів ЗМІ;
9. Переклад офіційних документів;
10. Суспільно-політичний переклад;
11. Міжнародно-політичний переклад;
12. Різновиди усного перекладу. Синхронний переклад

	11. 
	Література
	1. Алимов В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации : учебное пособие / В.В. Алимов. - М.: Едиториал УРСС, 2004. - 160 с. 

2. Борисенко І.І. Англійська мова в міжнародних документах з прав людини : навчальний посібник : У 3-х частинах. - К. : Юрінком Інтер, 2005. - 752 с.

3. Коваленко А.Я. Науково-технічний переклад  : навчальний посібник для шкіл з поглибленим вивченням англійської мови, ліцеїв, гімназій, коледжів / А.Я. Коваленко. - Тернопіль : Видавництво Карп`юка, 2001. - 284 с. 

4. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) : підручник / І.В. Корунець. - Вінниця : Нова Книга, 2001. - 448 с. 

5. Мирам Г. Профессиональный перевод : учебное пособие / Г. Мирам, А. Гон. - К. : Ника-Центр, 2003. - 136 с. + (CD-ROM).



	12. 
	Мова
	українська, англійська 


3. НАВЧАЛЬНА ПРОГРАМА ДИСЦИПЛІНИ
Вимоги до змісту навчальної програми дисципліни «Теорія і практика перекладу» (змістовні модулі (теми) та блоки змістовних модулів) затверджено в складі Освітньо-професійної програми підготовки бакалавра на пряму 0304-«Міжнародні відносини» (додаток 2 до наказу Міністерства освіти і науки України від 13.04.04 № 302). 

3.1. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета: надання майбутнім перекладачам можливості формування необхідних для їх роботи теоретичних та практичних знань у галузі письмового та усного перекладу з англійської мови на українську та з української мови на англійську.

Мета дисципліни реалізується шляхом досягнення таких цілей:
Практична: допомогти студентам у формуванні та розвитку професійно-орієнтованих перекладацьких компетенцій  для забезпечення їх ефективної фахової трудової діяльності; сприяти ознайомленню з автентичними перекладами основних професійних матеріалів на українську або на англійську мову; уможливити розвиток навичів створення іншомовних авторських текстів та здійснення відповідного авторського професійного перекладу.
Освітня: сприяти формуванню у студентів загальних компетенцій (декларативні знання, вміння та навички, компетенція існування та вміння учитися); сприяти розвитку здібностей до самооцінювання та здатності до самостійного навчання, що дозволятиме студентам продовжувати освіту в академічному та професійному середовищі як під час навчання у ВНЗ, так і після отримання диплома про вищу освіту. 

Пізнавальна: залучати студентів до таких академічних видів діяльності, які активізують і далі розвивають увесь спектр їхніх пізнавальних здібностей.

Розвивальна: допомагати студентам у формуванні загальних компетенцій з метою розвитку їх особистої мотивації (цінностей, ідеалів); зміцнювати впевненість студентів як користувачів мови та відтворників мовного емфатичного символізму, а також їхнє позитивне ставлення до вивчення культури та прагматики мови і перекладу.

Професійно-компліментарна: надати студентам можливість ознайомитися з оригінальними текстами міжнародних контрактів, договорів, статутів організацій, ділової переписки, дипломатичного листування, матеріалами ЗМІ та прес-роботи неохідних для майбутньої професійної діяльності.
Соціальна: сприяти становленню у студентів критичного самоусвідомлення та умінь проводити лінгвістичний аналіз, критичне редагування текстів відповідно до типу та стилю, визначати завдання промовця та форми донесення «месенжу», спілкуватися і робити вагомий внесок у міжнародне середовище, що постійно змінюється.

Соціо-культурна: створити умови для досягнення студентами широкого розуміння важливих і різнопланових міжнародних соціо-культурних проблем для того, щоб діяти належним чином у культурному розмаїтті професійних та академічних ситуацій.

Завдання: 
                 - набуття навичок перекладу текстів з професійної та ділової тематики; запам’ятовування та відтворення довготривалого іноземного мовлення; формування спроможності вільно відображати усним монологічним мовленням поняття мовного тексту, формування ефективної слухової та швидкої мовно-відтворюючої реакції, написання професійних авторських текстів, обираючи відповідний стиль, тип та форму подання професійної інформації та, відповідно, відтворюючи їх засобами іншої мови;
       - розвиток та підготовка психічних та когнітивних здібностей студентів для роботи в жорстких умовах під тиском часу та сторонніх чинників для якісного та повноцінного здійснення перекладу, навчання скоропису та формам запам’ятовування інформації під час здійснення усного перекладу. 

В результаті даного курсу навчання очікується підвищення рівня володіння мовою до C1 («Досвідчений користувач» відповідно до «Загальноєвропейських Рекомендацій щодо вивчення, викладання та оцінювання мови»), який  є вимогою освітньо-кваліфікаційних характеристик (ОКХ) випускників спеціальності Міжнародна інформація та Міжнародний бізнес, затверджених Міністерством освіти і науки України. Такий рівень мовної компетенції забезпечить ефективну комунікативну  діяльність та відповідний рівень перекладацьких ЗУН з фахових матеріалів, що передбачено професіями за даними спеціальностями, та сприятиме підвищенню мобільності  та конкурентоздатності випускників на ринку праці. 

Після опанування курсу студент має володіти знаннями з теоретичних базових принципів та можливих труднощів при перекладі. Студент має уміти перекладати усно та письмово тексти різних типів за допомогою (в разі необхідності) довідкової літератури (словники, підручники, енциклопедії, тощо). Студент має демонструвати навички до саморозвитку, самоконтролю, презентації, креативного вирішення лінгвістичних проблем. 

Протягом опанування курсу для досягнення очікуваного результату використовуються такі типи матеріалів:

Усні: автентичні фонограми виступів видатних політичних та громадських діячів; тексти інтерв’ю з політиками, вченими, громадськими діячами; публічні оголошення та інструкції; публічні промови, лекції, презентації, проповіді; публічні дебати та дискусії;  випуски новин; міжособистісні діалоги та бесіди; інтерв’ю з прийому на роботу тощо.

Письмові: матеріали з джерел масової інформації – газети, журнали, рекламні матеріали; ділові листи, факси; статути міжнародних організацій; контракти та договори тощо.

Протягом курсу студент здійснює індивідуальні завдання для оволодіння навичками та уміннями сторення іншомовного тексту у вигляді практичних завданнь наближених до рельних професійних задач майбутньої кар’єри такі як презентація, відеоролик, бренд та маркетингове дослідження.

Всі автентичні ілюстративні матеріали курсу не складають професійної або будь-якої іншої таємниці, оскільки їх було взято із джерел масової інформації або з мосово оприлюднених виступів на конференціях, симпозіумах та міжнародних форумах. Згідно з Законом України „Про авторські та суміжні права” використання таких матеріалів виключно з навчальною метою не потребує попередньої згоди їх авторів та не порушує будь-чиїх авторських або суміжних прав.
Міждисциплінарні зв’язки 

Дисципліна викладається на 3-ому та 4-ому курсах після вивчення курсу „Іноземна мова”, паралельно з вивченням курсу “Іноземна мова спеціальності”. Для успішного опанування курсу рівень володіння мовою повинен складати В2. Вивчення дисципліни є своєрідним продовженням вивчення та поглиблення знань з англійської та української мови, а також удосконаленням та поглибленням вміння чітко висловлювати думки. Дисципліна тісно пов”язана з фаховими дисциплінами, оскільки для перекладу використовуються матеріали з фахових дисциплін.
3.2. Зміст навчальної дисципліни
Зміст курсу “Теорія та практика перекладу” спрямований на формування мовно-перекладацьої компетенції, яка розглядається як мовно-професійна поведінка та міжнаціональна необхідність, що є специфічною для академічного та ділового середовища в умовах глобалізації економіки та культури. 
Мовна поведінка вимагає набуття загальних та комунікативних мовленнєвих компетенцій. В свою чергу розвиток перекладацько-комунікативних мовленнєвих компетенцій відбувається відповідно до здатності студентів навчатися, їх предметних знань та попереднього досвіду, і здійснюється в межах ситуативного контексту, пов’язаного з навчанням та спеціалізацією, мовного аналізу, перекладу, відтворення перекладу в залежності від мовленнєвих задач, редагування перекладу та систематизації власного творчого авторського потенціалу.  
Зміст тематичних модулів:

Третій курс

Модуль 1. Базові правила трансформацій при перекладі

Вступ

Поняття мови. Предмет та завдання навчальної дисципліни «Теорії та практики перекладу». Структура курсу. Види перекладу: word by word, faithful and adequate, literal, literary and literature, emotional translation. Формальний рівень письмового перекладу. Компонентний рівень.

Тема 2. Основні засоби письмового перекладу власних назв
Транслітерація. Транскрибція. Переклад калькуванням. Переклад історичних усталеностей. Переклад назв юридичних осіб.

Тема 3. Лексичні перекладацькі трансформації

Види трансформацій. Лексичні трансформації. Генералізація, конкретизація. Логічний розвиток, антонімія. Додавання та упущення. Переклад приймеників «the» та «a». Псевдоінтернаціоналізми.
Тема 4. Граматичні перекладацькі трансформації 

Об’єднання та розділення речень. Заміщення та перестановка у реченнях. Займенникова антиципація. Трансформації метафоризації дієслова-присудка. Вербалізація структури речення, номіналізація, векторна трансформація. Переклад речень з великою групою підметів.

Тема 5. Деякі особливі лексико-граматичні трансформації 

Заміна речень на звороти, вилучення елементів речення. Декомпресія, додавання присвіних займенників. Займенникова антиципація. Інфінитивні комплекси та форми перекладу.

Тема 6. Особливості стилю та емоційного забарвлення  

Емотивна еквівалентність. Емфатична еквівалентність.

Модуль 2. Переклад ділової документації, суспільних та міжнародних промов

Тема 7. Особливості перекладу інформаційних надписів ЗМІ

Передача непрямих мовленнєвих актів у перекладі. Переклад написів та оголошень, особливості вживання цифр та конвертація одиниць вимірювання.
Тема 8. Переклад офіційних документів 

Структура тексту. Граматичні аспекти. Банківські папери, запити, заяви, скарги, листи. Одиничні контекстуальні відповідності.

Тема 9. Усний переклад: базові правила 

Послідовний переклад. Практичні переклади інтерв’ю та виступів з використанням файлів аутентичних відеозаписів на англійській мові та стенограм. Переклад аудіо-відео ряду. Переклад аудіо-відео ряду з субтитрами. Переклад аудіо-відео ряду з паузами.  Переклад аудіо ряду з паузами. Переклад аудіо ряду без пауз. Переклад під запис. Переклад з листа.

Тема 10. Суспільно-політичний переклад 

Переклад виступів та промов. Переклад політичних та наукових дебатів. Мовний стиль та мовний наголос. Створення месенжів у ПіАрі та формування іміджу мовними засобами. Біографії та брендові стратегія мови.

Модуль 3. Усний та письмовий міжнародно-політичний переклад 

Тема 11. Міжнародно-політичний переклад 

Етичний образ перекладача. Переклад міжнародних угод. Переклад переговорів. Міжнародно-політичний аналіз. Мова дипломатичного листування.
Тема 12. Поняття політично коректної мови

Звичайна ввічливість. Політична коректність. «Хибні друзі» перекладача. Дипломатичні та бізнес кліше у етиці мови. 

Тема 13. Різновиди усного перекладу 

Особливості перекладу з листа. Особливості методу послідовного перекладу. Особливості методу «нашіптування». Синхроний переклад.

Четвертий курс
Модуль 4. Cпеціальні об’єктні сфери перекладу
Тема 14. Спеціальні об’єктні сфери перекладу

Трудові ресурси та галузеві терміни професійно-лінгвістичної деформації. Мови екології та форми перекладу неологізмів. Історія та культура мови.

Тема 15. Синтаксичні трансформації та стилістична диференціація

Поняття про словниковий склад. Переклад слів літературного ошарку: неологізми (різновиди неологізмів), архаїзми, історизми.
 Переклад діалектизмів. Кліше та форми перекладу.

Тема 16. Особливості перекладу науково-технічних текстів

Стилістичні особливості науково-технічного тексту. Лексичні, граматичні особливості науково-технічного тексту та застосування описів до «новостворених слів».

Тема 17. Основні закони ведення записів 

Скорочення та форми позначки. Абстрагування та нотування.  Редакталогічні позначки.

Модуль 5. Синтаксичні особливості перекладу політичних промов

Тема 18. Ідіоматика, культорологізми та особливості їх перекладу

Поняття ідіоматичних виразів та їх переклад. Поняття станів виразів та їх переклад. Поняття культорологізмів та їх переклад. Переклад метафор та метонімій, переклад фразеологізмів. Переклад діалектичної лексики, застосування мейозу у перекладі прислів’їв. Інверсія при культурологічному перекладі. Переклад прагматичних ідіом, прагматична адаптація перекладу. 

Тема 19. Переклад неофіційних промов 

Особливості неофіційних промов: стилістичні, граматичні, лексикологічні.  Використання алюзій та особливості їх перекладу. Використання біблеїзмів та особливості їх перекладу. Переклад бізнес переговорів.

Тема 20. Переклад політичних промов. 

Стилістичні особливості політичних промов. Лексикологічні особливості промов. Переклад лозунгів. Переклад графічних засобів виразності (графонів). Переклад виступів у Даосі, Ялті, ООН; промови Королеви ВБ у парламенті.

4.4. Перелік рекомендованих підручників, 

інших методичних та дидактичних матеріалів
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